
BrunchF Ê T E  D E S  M È R E S

M O T H E R ' S  D A Y

L E S  C A S S E R O L E S  D E  M A M A N
M O M ' S  C A S S E R O L E S

Potage aux légumes ;
Potage poulet et riz.

Vegetable soup;
Chicken and rice soup.

B U F F E T  F R O I D
C O L D  B U F F E T

Crudités et trempettes ;
Bar à salades ;

Salade de riz et saumon façon Poke bol ;
Salade de betteraves rouges, feta et noix de Grenoble, pommes

Granny Smith ;
Vinaigrette au vinaigre de vin rosé et miel ;

Salade de choux rouge et carottes rôties ;
Salade de pomme de terre Gabrielle, aneth, yogourt et crème sûre ;

Salade de tomates cerise, raisins et fromages en grains ;
Salade de Scoobi-Do, soppressata, tomates cocktail, oignons rouges

marinés et basilic ;
Salade de crevettes nordiques, mayonnaise aux poivrons rouges

légèrement épicée.

Raw vegetables and dips;
Salad bar;
Rice salad and salmon Poke Bowl style;
Red beet salad, feta cheese, walnuts, Granny Smith apples;

Rosé wine vinegar and honey dressing;
Red cabbage and roasted carrot salad;
Gabrielle potato salad, dill ,  yogurt, and sour cream;
Cherry tomato salad, grapes, and cheese curds;
Scoobi-Do salad, soppressata, cocktail tomatoes, marinated red
onions, and basil;
Northern shrimp salad, lightly spicy red pepper mayonnaise.

L A  P L A N C H E  D U  C H E F
T H E  C H E F ' S  B O A R D

Sélection de pâtés et terrines ;
Croûtons de foie gras torchon, rillettes de canard ;

Cornichons, sélection d’olives marinées, fromages crémeux, noix et
fruits séchés ;

Croûtons variés.

Selection of pâtés and terrines;
Foie gras torchon croutons, duck rillettes;
Pickles, selection of marinated olives, creamy cheeses, nuts, and
dried fruits;
Assorted croutons.

Î L O T  C E N T R A L
C E N T R A L  I S L A N D

Maki et sushi ;
Pizza sushi maison ;

Pieuvre grillée et son émulsion au citron et huile d'olives ;
Saumon fumé ;

Crevettes et leur sauce cocktail ;
Calmars frits.

Maki and sushi;
Homemade sushi pizza;
Grilled octopus with lemon emulsion and olive oil;
Smoked salmon;
Shrimp with cocktail sauce;
Fried calamari.

P L A N C H E  D ’ A N T I P A S T O  P O U R  M A M A N
A N T I P A S T O  P L A T T E R  F O R  M O M

Charcuteries italiennes, saucissons secs, prosciutto et
melons ;

Parmesan, artichauts marinés, légumes grillés,
tomates séchées ;

Verrines antipasto VIP, aubergines marinées,
bruschetta, crostini et grissini.

Italian cold cuts, dry sausages, prosciutto and melons;
Parmesan cheese, marinated artichokes, grilled
vegetables, sun-dried tomatoes;

VIP antipasto verrines, marinated eggplants,
bruschetta, crostini, and grissini.

S T A T I O N  M O Z Z A R E L L A
M O Z Z A R E L L A  S T A T I O N

Bocconcini, fior di latte, mozzarella, queso fresco,
tuma, ricotta ;

Variété de tomates et d'olives, croutons, grissini,
fines herbes.

Bocconcini, fior di latte, mozzarella, queso fresco,
tuma, ricotta;
Variety of tomatoes and olives, croutons, grissini,
fine herbs.

155$* par personne | 77.50$* par enfant de 4 à 11 ans | Gratuit pour les enfants de 0 à 3 ans
$155* per person | $77.50* per child aged 4 to 11 | Free for children aged 0 to 3

*Taxes et services en sus | *Taxes and services not included



BrunchF Ê T E  D E S  M È R E S

M O T H E R ' S  D A Y

B U F F E T  C H A U D
H O T  B U F F E T

Fusilli bucati au ragout de palette de bœuf braisé et petits légumes ;
Risotto aux pétoncles et coulis de crustacés ;

Trofie au pesto de pistache, tomates séchées et Grana Padano ;
Asperges vertes en sauce hollandaise ;

Pommes de terre multicolores aux fines herbes ;
Osso bucco de veau effiloché sur un nid de mafaldine ;
Filet de saumon rôti sur peau au brie et canneberges ;

Côtelette d'agneau grillé gremolata.

Fusilli bucati with braised beef chuck ragout and mixed vegetables;
Scallop risotto with shellfish coulis;
Trofie with pistachio pesto, sun-dried tomatoes, and Grana Padano;
Green asparagus with hollandaise sauce;
Multicolored potatoes with fine herbs;
Shredded veal osso buco on a bed of mafaldine;
Roasted salmon fillet with brie and cranberries;
Grilled lamb chop with gremolata.

S T A T I O N  D É C O U P A G E
C A R V I N G  S T A T I O N

Porchetta du Chef ;
Rôti de bœuf à la dijonnaise ;

Poulet de notre rôtissoire.

Chef's porchetta;
Roast beef with Dijon mustard sauce;
Rotisserie chicken.

S T A T I O N  P I Z Z A
P I Z Z A  S T A T I O N

Assortiment de pizzas et focaccia du Chef. Chef's assortment of pizzas and focaccia.

S T A T I O N  B R U N C H
B R U N C H  S T A T I O N

 Saucisses, bacon, gaufre belge, sucre et cannelle, fèves au lard,
pommes de terre rôties, pain doré aux raisins, pouding chômeur ;

LES À-CÔTÉS : fraises, mûres, framboises, bleuets, yogourt, granola ;

Œufs au choix ;
Plateau de viennoiseries.

Sausages, bacon, Belgian waffles, sugar and cinnamon, baked beans,
roasted potatoes, raisin French toast, pudding chômeur;
SIDES: strawberries, blackberries, raspberries, blueberries, yogurt,
granola;
Eggs of your choice;
Platter of pastries.

S T A T I O N  D ’ H U Î T R E S
O Y S T E R  S T A T I O N

Citrons, mignonette, Tabasco, sauce Worcestershire. Lemons, mignonette, Tabasco, Worcestershire sauce.

L A  T A B L É E  D E  M A M A N
M O M ’ S  F E A S T

Planche de fromages Saputo ;
Fontaine de chocolat et fruits frais ;

Table de beignes avec garnitures ;
Gâteaux, tartes et mousses assortis ;

Mini cupcakes ;
Mini pâtisseries ;
Jello et mousse ;

Verrines assorties du Chef ;
Beignets Nutella ;
Biscuits, biscotti ;

Salade de fruits frais.

Saputo cheese board;
Chocolate fountain and fresh fruits;
Donut table with toppings;
Assorted cakes, pies, and mousses;
Mini cupcakes;
Mini pastries;
Jello and mousse;
Chef's assorted verrines;
Nutella-filled donuts;
Cookies, biscotti;
Fresh fruit salad.

Pour réserver | To reserve
Par téléphone | By phone : 450 687-2440

En ligne | Online : restolapiazza.com

S T A T I O N  D E  T A R T A R E S
T A R T A R E  S T A T I O N

Tartare de bœuf et tartare de saumon préparés devant vous. Beef tartare and salmon tartare prepared in front of you.


